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J ) a n i bá h e z z a s z ó l á s a i . 
Amikor ezek a hengér oláhok kieszközöltek Erdély országból, 

egyenesen Pest várossá felé facsarodtam. Hálá Istennek meg es 
érkezém jó szerencsével. No Dani — mondom — hát helyt vónál. 
Élig tájékozza magát a tekéntetem a temérdek embergomojékba, 
minnyát eszreveszem, hogy egy akkurátus női höggyel igen-igen 
nézzük egyikamáslkát. A suj tudja, hogy ő mit nézett rajtam, de 
hogy én mit neztem rajta, aval hamar tisztába jöttem Istdlom. 
Hát hogy a sujba ne. mikor alólról nézvést csak térgyig ért a 
gúnyája s ha fejerről nézte az ember, onnét es csak térgyig. 

No — mondom — hát akár azt hijják erkScsnek ami rejta 
van ezen a fehérnépen, akár azt ami hibádzik róla, mindenképen 
szűkre vannak szabva az ő maga erkőcsei. 

• 
Baltazár tekéntetes urnák nem adának béutazási engedéjt 

Amérikúba, met a mái körülmények között nem tartsák kévána-
tosnak az Amérikába való megjelenésit. 

Vajon Debrecenbe ki a suj kévánnya ? 
* 

Nem tudom istálom kijetek úgy vannak-e Erdély országgal, 
ahogy én vagyok, de nem igen hiszem, hogy úgy vónának, met ha 
kijetek es úgy vónának, akkor én mán régtől fogvást nem vónék 
úgy vélte. 

A minapába olvasom az újságból, hogy aszongya: „ Üzenet 
Erdélyből. Azt üzenik Erdélyből, hogy legjobb szesz az indasztsz 

Hát én nem akarok istálom erre most irásbelileg cájolatot 
rittyenteni, mert azt tartsa a felfogásom, hogy az ijenféle kaca-
fántos eszközléseket legjobb személyesen megcáfolni. Csak arra 
akarom felhini istálom az eszmélettyiket, hogy amig kijetek közül 
egyik másik embernek Erdély ország nem ér annyit, mind egy 
üveg indaszesz, addig héjába kesereg Rakoszki képviselő úr, hogy 
az Erdélyiek reja ültek az ország nyakára. Biz azok rejta es 
"taradnak istálom egészen addig, mlg valami másfajta üzenet 
érkezik Erdélyből. Akkor osztáng leszállunk istálom a kijetek 
biztatása nélkül. 

c=a czi czs c=3c=i cz3 cm cz3 nzn 
A PARASZT. 

Pihenni tér a nap. Jerünk haza! 
Verejtékes homlokát még megtörli 
Ingujjával, széles vállán a kapa 
S nótás szive kedvét ajkára önti. 

Pirostetős fehér ház int elébe, 
Mint a béke, halványarcu orgonák 
Közt pirosszáju, szőke felesége 
Kinálja most-nyiló vágyás mosolyát. 

Az udvaron a porban szőke csöppség 
Eldönti gonddal épült homokvárát 
S tipegve apjáhor viszi a száját. 

Barna arcán büszke-boldog öröm ég 
Erős nyakán asszonya s fia karja 
S tiszta szemébe irva: a f«ild rabja. 

/ / . Horváth János. 

P c r n i — H II I I — 1 ! 

A városi gőzfürdő gyógyfürdő osztálya teljesen 
fe lszere l te te t t é s m e g n y í l t . H i d e g g y ó g y , r é l fü rdök , 
s zénsavas , v i l l amos , s z i k s ó s stb. g y ó g y f ü r d ő k ; villa-
»nos é s kézi g y ó g y m a s s z á s , pako lá s , hő l égszek rény , 
s t b - férf iak r é s z é r e r egge l fél 7- től dé lu tán l - ig , nők 
ré szé re regge l fél 7- tő l dé lu tán l - ig , nők r é s z é r e dél-
után 2—7- ig á l l a n d ó a n ü z e m b e n . Az o rvos i r ende lés t 
d r . S z a b ó József e g y . m a g á n t a n á r , a z e g y e t e m i ideg-
gyógyásza t i k l in ika v e z e t ő j e látja e l , a k i r e n d e l é s e k e t 
t naganbe t egek r é s z é r e is dé lu tán 3-tól fél 5 ó rá ig t a r t , 
d fofdő orvos i r ende lő jében . 

SZÍNHÁZ, MŰVÉSZET 

P a l á g y i La jos . 

F u t u n k t e g y m á s mel le t t , l ihegő torokkal , na&y 
aká rá sokka l l a cél fefé, amiről n e m t u d i u k : messz i -e . 
v a g y k ö z e l ? 'Rohanunk a m a i mából a h o l n a p i holnap 
felé. S ha néhai f e l é r k e z ü n k e g y dombra ' , f u t á s u n k b a n 
megá l lunk e ? v p e r c r e , h o g y íe ' töriil jük a v e r e j t é k e t 
hem! c. k u n k r ó l — v i s s z a n é z ü n k az ú t r a , a m i t a s o r s 
c e r u z á z o t t ¡ki aiz éÜettérképen. 

Pakígyi L a j o s is m e g á l l t e g y p i l l a n a t r a tizcwöt-
é v e s p á l y a f u t á s a u t á n . T a l á n v i ssza is ríéz ú t j á r a , 
a m e l y rögös volt é s n e h é z — eflore is ' tekint ' b i zonyá ra 
é s o t t is lát e lég k ü z d e l m e t , m u n k á t . 

Palágyi L a j o s u t j á n n e m v o l t e g y e d ü l . Erősf, min-
d e n h a t ó k í s é r ő t á n s a vezetne: a m ű v é s z e t e . T i z e n ö t é v 
' tövises, magasbaszáiFtó u t j á n m i n d e n m e g n y u g v á s , 
m i n d e n eí i s m e r é s megi l le t i a h a t á r k ő h ö z é r t v i ssza-
pi l lan tó t . A m i t »végzett, a m i t e lér t , m r g y a r s k e r e s z -
tényi k ö s z ö n e t e t é r d e m e l . T i z e n ö t é v ' f á r a d s á g o s szín-
i g a z g a t ó i m u n k á j á t n e m j u t a l m a z h a t j a semmil j obban , 
min t e g y be fe l é néző t ek in te te . 

K a r t á r s a i é s b a r á t a i wgy i smer ik , mint mgyon 
jó e m b e r t , a köeönséjg, m i n t n a g y m ű v é s z t , — nie tes-
sék' kü lönösen , h a mi e l s ő s o r b a n min t n a g y o n jó m a -
g y a r e m b e r t i s m e r j ü k . É s s z e r e t j ü k . 

J ö v e n d ő t k e r e s ő k e r e s z t e s , m a g y a r u t j á n m i n d e n 
h a z - r k i v á n k o z á s u n k l e g y e n a sze rencse lkrvána tunk . 

Mihíúik K-
* 

A szenvedők. Palágyi Lajos neve háromszorosan 
szerepelt a szerdal különös sikerű előadás szinlapján. 
Mindhárom szereplése legteljesebb elismerést és sikert 
aratott. Dosztojevszky széles témája regényét dolgozta 
át színpadra, rendezte és eljátszotta benne a főszerepet. 

A magyar színdarab hűen adta vií>sza az orosz re-
gény oroszos rajzait, hangulatát — az orosz, mélyről 
mert Dosztojevszky-világot. Széles, mély tónusban, gör-
dülékenyen folynak a cselekményed!, melyeknek közép-
pontjában Palágyi művészetének egész erejével rajzolja 
meg egy orosz herceg sokszinü, mélyen árnyékolt alak-
ját. — Szép, magyaros nyelvezet, gördülékeny párbe-
szédek dicsérik a szinrealkalinazót, hibátlan technikai 
kivitel és összhangositofct játék a rendezőt. — A drámai 
együttes különleges kedvvel dolgozott a bemutatón, 
örömmel láttuk, hogy ha van, ami kiragadja a színhá-
zat szokott kerékvágásából, színészeink lényegesen job-
bat tudnak nyújtani a rendesnél. — Palágyiné minden 
hurt megütött, minden szivet megindított a szerelmes, 
szerencsétlen orosz leány bánatával. — Gáspár biztos 
megjelenésével és szenepét átértő intelligentiájával fő-
városi levegőt vit t a színpadra. — Kálmán Sári i s gya-
rapította eddigi sikereit. — tíardócz Rózsa azzal a ko-
molysággal játszotta egy felzavart idegzetű leány szere-
pét. amelyet az iskolából hozott magával. Sikere volt. — 
Az együttesben még Uti Gizella tűnt ki egy szelíd lel kii 
és szelidszavu anya szerepében. 

A fényesre vi lágított színházban hálás közönség ün-
nepelte a jnibiláló direktort és tapsolta végig az elő-
adást. Az előadás kezdete előtt a színház személyzete 
jókivánatait fejezte ki az ünnepeli Palágyinak, a máso-
dik felvonás ntán Szeged városa és személyes tisztelői 
értékes, szép babérkoszorút nyújtottak át a művésznek. 

M . K . 


